Konstruksi ldentitas Digital Maudy Ayunda yang Tecermin melalui Alih Kode Bahasa
Indonesiaad€“ Inggris
dalam Siniar YouTube
Ikram Yusran, Dr. Sulistyowati, S.S., M.Hum.
UNIVERSITAS

GADJAH MADA Universitas Gadjah Mada, 2026 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

DAFTAR RUJUKAN

Abrejo, B., Sartaj, S., & Memon, S. (2019). English Language Teaching through
Communicative Approach: A Qualitative Study of Public Sector Colleges
of Hyderabad, Sindh. Advances in Language and Literary Studies, 10(5),
43. https://doi.org/10.7575/aiac.alls.v.10n.5p.43

Androutsopoulos, J.  (2013). Code-switching in  computer-mediated
communication. Dalam S. Herring, D. Stein, & T. Virtanen (Ed.),
Pragmatics of Computer-Mediated Communication (hlm. 667-694). DE
GRUYTER. https://doi.org/10.1515/9783110214468.667

Appel, R., & Muysken, P. (2005). Language contact and bilingualism. Amsterdam
University Press.

Auer, P. (Ed.). (1998). Code-switching in conversation: Language, interaction and
identity. Routledge.

Austin, J. L. (1975). How to Do Things with Words: The William James Lectures
delivered at Harvard University in 1955 (1 ed.). Oxford University
PressOxford. https://doi.org/10.1093/acprof:0s0/9780198245537.001.0001

Bucholtz, M., & Hall, K. (2005). Identity and interaction: A sociocultural linguistic
approach. Discourse Studies, 7(4-5), 585-614.
https://doi.org/10.1177/1461445605054407

Bucholtz, M., & Hall, K. (2010). Locating Identity in Language. Dalam C. Llamas
& D. Watt, Language and Identities (hlm. 18-28). Edinburgh University
Press. https://doi.org/10.1515/9780748635788-006

Burgess, J., & Green, J. (2018). Youtube: Online video and participatory culture
(Second edition). Polity Press.

Chaer, A., & Agustina, L. (2004). Sosiolinguistik: Perkenalan awal. Penerbit PT
Rineka Cipta.

Coupland, N. (2007). Style: Language Variation and Identity. Cambridge
University Press.

Creswell, J. W., & Poth, C. N. (2018). Qualitative inquiry & research design:
Choosing among five approaches (Fourth edition). SAGE.

Crystal, D. (2000). The fight for English: How language pundits ate, shot, and left.
Oxford university press.

Denzin, N. K., Lincoln, Y. S., Giardina, M. D., & Cannella, G. S. (Ed.). (2024). The
SAGE handbook of qualitative research (Sixth edition). SAGE.

97



Konstruksi ldentitas Digital Maudy Ayunda yang Tecermin melalui Alih Kode Bahasa
Indonesiaad€“ Inggris
dalam Siniar YouTube

Ikram Yusran, Dr. Sulistyowati, S.S., M.Hum.

Gli\I\IIDlJXEIRl%[];\ADSA Universitas Gadjah Mada, 2026 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

Dewaele, J.-M., & Al-Saraj, T. M. (2015). Foreign Language Classroom Anxiety of
Arab learners of English: The effect of personality, linguistic and
sociobiographical variables. Studies in Second Language Learning and
Teaching, 5(2), 205-228. https://doi.org/10.14746/ss11t.2015.5.2.2

Dewi, A. (2012). English As An International Language: An Overview. Journal of
English and Education (JEE). https://doi.org/10.20885/jee.v612.4423

Edwards, J. (2012). Bilingualism and Multilingualism: Some Central Concepts.
Dalam T. K. Bhatia & W. C. Ritchie (Ed.), The Handbook of Bilingualism
and Multilingualism (1 ed., hlm. 5-25). Wiley.
https://doi.org/10.1002/9781118332382.chl

Fauzi, 1. (2015). English Borrowings in Indonesian Newspapers. Journal on
English as a Foreign Language, 4(1), 15.
https://doi.org/10.23971/jefl.v4i1.71

Georgakopoulou, A. (2016). Small Stories Research: A Narrative Paradigm for the
Analysis of Social Media. Dalam L. Sloan & A. Quan-Haase, The SAGE
Handbook of Social Media Research Methods (hlm. 266-281). SAGE
Publications Ltd. https://doi.org/10.4135/9781473983847.n17

Georgakopoulou-Nunes, A. (2017). Small stories research: A narrative paradigm
for the analysis of social media. Dalam A. Quan-Haase & L. Sloan (Ed.),
The Sage Handbook of Social Media Research Methods (hlm. 266-281).
Sage. https://us.sagepub.com/en-us/nam/the-sage-handbook-of-social-
media-research-methods/book245370%20

Grosjean, F. (2010). Bilingual: Life and reality. Harvard University Press.

Gumperz, J. J. (1977). The Sociolinguistic Significance of Conversational Code-
Switching. RELC Journal, 8(2), 1-34.
https://doi.org/10.1177/003368827700800201

Gumperz, J. J. (1982). Discourse Strategies (1 ed.). Cambridge University Press.
https://doi.org/10.1017/CBO9780511611834

Halim, N. S., & Maros, M. (2014). The Functions of Code-switching in Facebook
Interactions. Procedia - Social and Behavioral Sciences, 118, 126—133.
https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2014.02.017

Hanafiah, W. O. (2022). Forms and Functions of Indonesian-English Code
Switching: A Case Study of Elites in Makassar City. ELS Journal on
Interdisciplinary Studies in Humanities, 5(3), 506-514.
https://doi.org/10.34050/elsjish.v5i13.23155



Konstruksi ldentitas Digital Maudy Ayunda yang Tecermin melalui Alih Kode Bahasa
Indonesiaad€“ Inggris
dalam Siniar YouTube
Ikram Yusran, Dr. Sulistyowati, S.S., M.Hum.
UNIVERSITAS

GADJAH MADA Universitas Gadjah Mada, 2026 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

Herring, S. (2007). A Faceted Classification Scheme for Computer-Mediated
Discourse. Language@lInternet, 4.
https://scholarworks.iu.edu/journals/index.php/li/article/view/37562

Hudson, R. A. (1996). Sociolinguistics (2 ed.). Cambridge University Press.
https://doi.org/10.1017/CBO9781139166843

Hymes, D. (1994). Foundations in sociolinguistics: An ethnographic approach (9.
paperback pr). Univ. of Pennsylvania Pr.

Kachru, B. B. (1990). World Englishes and applied linguistics. World Englishes,
9(1), 3-20. https://doi.org/10.1111/j.1467-971X.1990.tb00683.x

Kadir, R. (2021). Code-Switching in Indonesian Popular Songs and The
Implications for English Language Teaching. JOALL (Journal of Applied
Linguistics and Literature), 6(1), 109-132.
https://doi.org/10.33369/joall.v6i1.13314

Keller, M. L. (2020). Introduction. Dalam M. L. Keller, Code-Switching (hlm. 1—
10). Springer International Publishing. https://doi.org/10.1007/978-3-030-
34667-6 1

Lauder, A. (2008). The Status and Function of English In Indonesia: A Review of
Key Factors. Makara Human Behavior Studies in Asia, 12(1), 9-20.
https://doi.org/10.7454/mssh.v12i1.128

Leppénen, S., Kytold, S., Jousmiki, H., Peuronen, S., & Westinen, E. (2014).
Entextualization and resemiotization as resources for identification in social
media. Dalam P. Seargeant & C. Tagg (Ed.), The Language of Social Media
(hlm. 112-136). Palgrave Macmillan UK.
https://doi.org/10.1057/9781137029317 6

Lewis, M. P.,, Simons, G. F., & Fennig, C. D. (2016). Ethnologue: Languages of the
world (19 ed.). SIL International.

Marwick, A. E., & Boyd, D. (2010). I tweet honestly, I tweet passionately: Twitter
users, context collapse, and the imagined audience. New Media & Society,
13(1), 114-133. https://doi.org/10.1177/1461444810365313

Masruddin, Zuljalal, M., & Hamdany, A. (2022). Code-Switching as The
Communication Strategy: Indonesian-English Code Switching Between
Hotel”s Employees. Journal of Language and Linguistic Studies, 18(2),
517-527.

Miles, M. B., Huberman, A. M., & Saldana, J. (2014). Qualitative data analysis: A
methods sourcebook (Third edition). SAGE Publications, Inc.



Konstruksi ldentitas Digital Maudy Ayunda yang Tecermin melalui Alih Kode Bahasa
Indonesiaad€“ Inggris
dalam Siniar YouTube
Ikram Yusran, Dr. Sulistyowati, S.S., M.Hum.
UNIVERSITAS

GADJAH MADA Universitas Gadjah Mada, 2026 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

Muysken, P. (2011). Bilingual speech: A typology of code-mixing (Nachdr.).
Cambridge University Press.

Page, R. E. (2013). Stories and social media: Identities and interaction (1. issued
in paperback). Routledge.

Poplack, S. (1980). Sometimes 1”1l start a sentence in Spanish Y Termino En
Espanol: Toward a typology of code-switchingl. Linguistics, 18(7-8).
https://doi.org/10.1515/ling.1980.18.7-8.581

Rahman, M. Y., Yassi, A. H., & Machmoed, H. A. (2021). Code-Switching Reasons
in Daily Interaction among Postgraduate Students of English Language
Studies in Hasanuddin University. 6(7).

Romaine, S. (1982). Socio-Historical Linguistics: Its Status and Methodology (1
ed.). Cambridge University Press.
https://doi.org/10.1017/CB0O9780511720130

Rukmi, N. S., & Khasanah, N. (2020). Code Switching in Indonesian Bilingual
Education. ELTALL: English Language Teaching, Applied Linguistic and
Literature, 1(1), 32. https://doi.org/10.21154/eltall.v1i1.2120

Sahib, H., Hanafiah, W., Aswad, M., Yassi, A. H., & Mashhadji, F. (2021). Syntactic
Configuration of Code-Switching between Indonesian and English: Another
Perspective on Code-Switching Phenomena. FEducation Research
International, 2021, 1-10. https://doi.org/10.1155/2021/3402485

Saraswati, R., & Octavita, R. A. I. (2016). A Study Of English Code-Switching In
Indonesian Teen Magazine. Deiksis, 8(01), 39-47.
https://doi.org/10.30998/deiksis.v8i01.667

Schreier, M. (2012). Qualitative Content Analysis in Practice. SAGE Publications
Ltd. https://doi.org/10.4135/9781529682571

Sudaryanto. (2015). Metode dan aneka teknik analisis bahasa. Sanata Dharma
University Press.

Suwito. (1983). Pengantar awal sosiolinguistik: Teori dan problema. Henary
Offset.

Thornborrow, J. (2004). Language and identity. Dalam 1. Singh & J. S. Peccei (Ed.),
Language, society and power: An introduction (2nd ed, hlm. 157-172).
Routledge.

Thurlow, C., & Mroczek, K. R. (Ed.). (2011). Digital discourse: Language in the
new media. Oxford University Press.



Konstruksi ldentitas Digital Maudy Ayunda yang Tecermin melalui Alih Kode Bahasa
Indonesiaad€“ Inggris
dalam Siniar YouTube
Ikram Yusran, Dr. Sulistyowati, S.S., M.Hum.
UNIVERSITAS

GADJAH MADA Universitas Gadjah Mada, 2026 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

Trudgill, P. (1992). Dialect typology and social structure. Dalam E. H. Jahr (Ed.),
Language  Contact (hlm. 195-212). De  Gruyter = Mouton.
https://doi.org/10.1515/9783110851847.195

Wijana, L. D. P. (2006). Sosiolinguistik. Pustaka Pelajar.



	DAFTAR RUJUKAN

